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HAŠEKOVA TRADICIJA U ČEŠKOJ KNJIŽEVNOSTI

Rad se bavi proznim autorima čija djela predstavljaju nastavak tradicije specifi čnog 
češkog proznog žanra koji je inaugurirao slavni Jaroslav Hašek. Na izabranim primjerima 
koji obuhvaćaju češke klasike i mlade suvremene autore, rad pokazuje na koji se način ovaj 
živahan i vječno promjenjiv žanr transformira u skladu s promjenama književnih trendo-
va i uspijeva izdržati test vremena.
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Emil Hakl, Jaroslav Rudiš.

The article discusses the prose authors whose works represent the continuation of 
the specifi c Czech prose genre inaugurated by the famous Jaroslav Hašek. Based on select-
ed examples encompassing both Czech classics and young contemporary Czech authors, 
the article shows in which way this lively and ever-changing narrative form corresponds 
with the changes of literary trends and manges to survive the test of time.

Keywords: Czech narrative genre, Jaroslav Hašek, Bohumil Hrabal, Petr Šabach, 
Emil Hakl, Jaroslav Rudiš.  

Uvod

Češki pisac Jaroslav Hašek gotovo je neodvojiv od svoga književnog lika 
Švejka, junaka njegova najpoznatijeg romana Doživljaji dobroga vojnika Švejka 
za svjetskoga rata (Osudy dobrého vojáka Švejka za světové války), koji je postao 
jedan od simbola češke kulture i češke književne tradicije. Švejkovi ‘doživlja-
ji’ osigurali su Hašeku vjernu čitateljsku publiku, a u češkoj su književnosti ina-
ugurirali tipično češki pripovjedni žanr – gostioničarsku anegdotu (češ. hospod-
ská historka). Ova inicijalno usmena forma, žanr gradskog folklora, zaživjela je 
u književnim djelima mnogih čeških književnih klasika, a prigrlile su je i mlađe 
generacije autora. 

Ovim specifi čnim češkim pripovjednim žanrom bavili su se mnogi književni 
teoretičari pokušavajući ga ograničiti i odvojiti od ostalih žanrova proizašlih iz 
tradicije usmenog pripovijedanja, posebno od ruskog skaza i poljske gawęde.1

* https://orcid.org/0009-0006-8304-7841
1 Npr. Martin Pilař (Pokus o žánrové vymezení povídky (Ostrava, 1994). Razlikom između skaza

i gostioničarske anegdote bavio se Jiří Holý u tekstu „Skaz a hospodská historka“ (Pardubice, 
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Pojam hospodská historka prvi upotrebljava Emanuel Frynta2 u pogovoru zbirci 
pripovijedaka Bohumila Hrabala Automat svijet (Automat svĕt) iz 1966.

Prva i najvažnija karakteristika ovog žanra je njegovo jezično oblikovanje 
– odlikuju ga obilježja razgovornog jezika i slenga, a povezano s time, pripad-
nost gradskom folkloru ili još uže, gostionici. Nadalje, za ovaj žanr karakteristič-
no je preuveličavanje, tj. hiperbola koja graniči s apsurdom, izrazita metaforičnost 
i ‘pjesnička sloboda’. Emanuel Frynta ističe važnost konteksta – često je dijelom 
debate ili situacije na koju reagira te mora biti ukotvljen u realnosti, bliskoj em-
pirijskoj stvarnosti (Frynta 1966: 322). Književni kritičar Kryštof Špidla također 
ističe nužnu interakciju između pripovjedača i slušatelja. Iako se najčešće pove-
zuje s prostorom gostionice, ovaj pripovjedni žanr šire se može defi nirati kao ‘pri-
povijedanje u krugu slušatelja’ i ne mora nužno biti ograničen na prostor gostio-
nice, tj. pretpostavljeni krug slušatelja može biti smješten npr. u vlaku, na zabavi, 
obiteljskom okupljanju i slično (Špidla 2002: 5).

Tradicija književnog oblikovanja usmenog pripovijedanja u češkoj književ-
nosti čvrsto je povezana s djelom Jaroslava Hašeka, no u određenim varijantama 
u češkoj prozi odrednice ovog žanra prepoznatljive su kod mnogobrojnih autora, 
a kako je, prema defi niciji, nužno povezan s empirijskom stvarnošću, vrlo je fl ek-
sibilan i varijabilan, promjenjiv i ‘živ’.

Češki klasici

Jedan od autora koji je dao velik doprinos formiranju ovog žanra, a u tom 
se kontekstu ne spominje tako često kao Hašek njegov je suvremenik, Karel Ča-
pek. U osnovi Čapekove ideje o književnosti bila je njezina demokratičnost i do-
stupnost, razumljivost za što širi krug čitatelja. Marginalnim i ‘malim’ književ-
nim formama posvetio je svoju zbirku eseja Marsija ili na marginama književnosti 
(Marsyas čili na okraj literatury) (1931), u kojoj se u velikoj mjeri pozabavio i 
usmenim žanrovima, poput anegdote, brojalice, bajke ili poslovica, a elemente tih 
žanrova koristio je i u svojoj književnoj praksi. Čapek je u svom pripovjednom 
opusu, od prvijenca iz 1917., zbirke Raspeti na raskršću (Boží muka) pa do de-
tektivskih pripovijedaka iz 1920-ih, postupno oslabljivao ulogu autorskog pripo-
vjedača, stilizirajući radnju pripovijedaka u dijalog likova, tj. njihov upravni go-
vor. Značajna minimalizacija autorskog pripovjedača vidljiva je već u njegovom 
utopijskom romanu Tvornica apsolutnog (Továrna na absoultno) te prvoj zbir-
ci detektivskih pripovijedaka Pripovijetke iz jednog džepa (Povídky z jedné kap-
sy), no posebno se u tom kontekstu ističe njegova zbirka detektivskih pripovijeda-

1999), Kryštof Špidla u članku  „Hospodská historka – pokus o vymezení žánrové formy“  
objavljenom u časopisu Tvar 2002.

2 Emanuel Frynta (1923–1975) – češki pjesnik, prevoditelj, esejist i autor mnogobrojnih struč-
nih radova o književnosti.
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ka Pripovijetke iz drugog džepa (Povídky z druhé kapsy) (1929) (usp. Strohsová 
1995: 599). U ovoj zbirci autorski pripovjedač samo s nekoliko riječi uvodi fi k-
tivnog pripovjedača, a potom funkcionira kao zapisivač, gotovo kao kamera/dik-
tafon koji bilježi pripovijedanje fi ktivnih pripovjedača. Cijela je ova Čapekova 
zbirka oblikovana kao usmeno pripovijedanje konkretnih pripovjedača i izrazi-
to obilježena govornim izrazima i slengom. Mukařovský ističe kako se u Čape-
kovim pripovijetkama obilježja razgovornog jezika ističu kako na razini rječnika 
(upotreba nestandardnih jezičnih oblika - npr. hazard, kuráž), tako i na razini re-
čenične tvorbe, ali i u čestoj upotrebi drugog lica množine glagola i zamjenica u 
svrhu obraćanja slušateljima (Znate…, Molim vas… itd.). Na taj način autor stva-
ra iluziju živog razgovora, pripovijedanja u krugu slušatelja, dok istovremeno ko-
municira s čitateljem i ‘uvlači’ ga u priču (Mukařovský 1948: 342, 343). U istu 
svrhu Čapek koristi i tehniku kompozicijskog povezivanja pojedinih pripovijeda-
ka u zbirci kako bi imitirao karakteristike usmenog pripovijedanja. To se u ovoj 
zbirci očituje u cikličkom povezivanju individualnih pripovijedaka – pripovjeda-
či pojedinih pripovijedaka članovi su jednog društva koji se sastaju kako bi me-
đusobno jedni drugima pripovijedali svoje priče i slušali priče drugih. O samom 
društvu ne znamo mnogo, povremeno jedan drugog oslovljavaju osobnim imeni-
ma i to na početku ili na kraju pripovijedanja, kao članove publike. Iluzija usme-
nog pripovijedanja stvorena je i povezivanjem tj. nadovezivanjem pripovijedaka 
jedne na drugu – priča jednog od pripovjedača u nekom od članova društva iza-
zove uspomenu na sličan događaj, koji onda postaje predmetom pripovijedanja u 
idućoj pripovijetci (npr. pripovijetke Slučaj s djetetom i Grofi ca ili Priča o pro-
valniku i piromanu i Ukradeno ubojstvo). Slobodno nadovezivanja pripovjedača 
jednog na drugog učvršćuje dojam živog razgovora koji gotovo da se odvija pred 
očima čitatelja, a potencijalno i u njemu može izazvati asocijaciju na poznate mu 
događaje. U drugoj polovini zbirke raste broj pripovjedača unutar jedne pripovi-
jetke koja se tako lomi na doživljaje pojedinih pripovjedača, što možemo pove-
zati s jednom od osnovnih odrednica Čapekova opusa – zanimanjem za plurali-
tet životnih istina, koju će u potpunosti razviti u svojoj noetičkoj trilogiji. Iako se 
karakteriziraju kao detektivske, ove Čapekove pripovijetke prvenstveno se bave 
čovjekom, njegovom motivacijom, tajnama i idejama, sitnim strastima, a u pr-
vom planu je pripovijedanje radi pripovijedanja samog, kao svjedočanstva o mno-
goznačnosti i čudnovatosti svijeta. 

Jaroslav Hašek i Karel Čapek u svojim su djelima na različit način pristu-
pali usmenom žanru – hašekovski pristup često se povezuje s plebejskom kultu-
rom, temeljenom prvenstveno na satiričnom i humorističnom pripovijedanju, dok 
je Čapek u svoje tekstove unio intelektualnu i fi lozofsku dimenziju, imajući na 
umu drugačiji tip čitatelja. Ova dva pristupa u svojim je tekstovima ujedinio Bo-
humil Hrabal (Štěpán 2003: 135). Naravno, Hrabalova su djela pod utjecajem pot-
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puno različitih književnih i umjetničkih strujanja (posebno nadrealizma), što je u 
njegovim tekstovima ostavilo golem trag, no oralnost, eksperimentiranje s usme-
nom formom pripovijedanja učinilo ga je prepoznatljivim i vjerojatno najpozna-
tijim nastavljačem Hašekove tradicije.3 I sam je Hrabal često isticao bliskost svo-
je autorske poetike s Hašekovom. 

Hrabal u svojim djelima stvara novi tip pripovjedača – pabitelja (od češ. 
pábiti, pábení) ili ‘naklapala’. Hrabalovi pabitelji, od kojih je zasigurno najpo-
znatiji stric Pepin, označavaju novu etapu – u njihovom pripovijedanju dolazi 
do spajanja dvaju naoko suprotstavljenih polova: fantazijom inspiriranog viđe-
nja stvarnosti i faktografskog pogleda na svijet (Pytlík 1989: 327). Prema Pytli-
ku, Hrabalovi pabitelji nisu likovi u klasičnom značenju tog termina, već upravo 
pripovjedači, govornici, „koji svojom univerzalnošću prekoračuju granice psiho-
loške karakterizacije i postaju izraz neobičnog, poetičnog odnosa autora prema 
svijetu.“ (ibid.). Pytlik posebno ističe sličnost Hašekovih pripovjedača i Hrabalo-
vih pabitelja – oba autora usmjerena su na stvaranje anonimnog narodnog tipa, a 
i kod jednog i kod drugog radi se o plebejskim likovima. Za Hrabala su njegovi 
pabitelji predstavnici posebne hijerarhije vrijednosti karakteristične za ‘običnog 
čovjeka’. Većinom su to autsajderi kojima Hrabal daje priliku da postanu junaci, 
da u oslobodilačkom činu pripovijedanja ponude novo, maštovito viđenje svakod-
nevnog svijeta, ukažu na neobičnost običnog i nadrastu svoju zemaljsku poziciju.

Kao posebno zanimljiv tekst ovog tipa ističu se Hrabalovi Satovi plesa za 
starije i napredne (Taneční hodiny pro starší a pokročilé), djelo napisano kao jed-
na neprekinuta rečenica, pripovijedanje jednog od Hrabalovih pabitelja (upravo 
mitskog strica Pepina) te se smatra vrhuncem eksperimentiranja s usmenom for-
mom pripovijedanja u Hrabalovu stvaralaštvu. U ovom je tekstu čitatelj direktno 
izložen potpuno nesputanom pripovijedanju, bez ikakve autorske intervencije. U 
samom tekstu ništa se ne događa, radnja kao konstitutivni element književnog tek-
sta u potpunosti je negirana, u centru teksta je pripovijedanje, svjedočanstvo pri-
povjedača sastavljeno od različitih slobodno povezanih segmenata, monolog koji 
se ne kreće ni prema kakvom zaključku te na svom kraju ostaje otvoren, što potvr-
đuju interpunkcijske tri točke na kraju beskonačne hrabalovske rečenice, označa-
vajući da bi se pripovijedanje moglo nastaviti unedogled. Pripovjedač niže svoje 
impresije asocijativnom metodom, što rezultira izmjenom i prožimanjem različi-
tih vremenskih razina, uspomene i ideje nezaustavljivo naviru i strovaljuju se na 
nepripremljenog čitatelja ostavljajući mu slobodu da sam interpretira napisano i 
orijentira se u tekstu, što mu pripovjedač nimalo ne olakšava, izravno ga uvlače-
ći u svoj svijet – veliki svijet malog čovjeka. Radi se ovdje, kao i ranije kod Ča-
peka, o ‘pripovijedanju radi raskoši pripovijedanja’, pripovijedanju kao bitnom 

3 Kako smo ranije spomenuli, sam termin hospodská historka zapravo se prvi put pojavljuje u 
pogovoru njegove zbirke pripovijedaka Automat svijet.
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dijelu međuljudske komunikacije. I kod Hrabala, kao i kod Hašeka i Čapeka, ilu-
zija stvarnog pripovijedanja (i svođenje autora na funkciju zapisivača) također je 
neizostavno povezana s korištenjem slenga i nestandardnih jezičnih oblika, kako 
na razini rječnika, tako i na razini rečenične tvorbe, čiji vrhunac predstavlja upra-
vo spomenuti tekst. Pojedini dijelovi Hrabalove ‘beskonačne rečenice’ odijeljeni 
su u pravilu zarezom (na pojedinim mjestima, ali u znatno manjoj mjeri, nailazi-
mo i na uskličnike i upitnike) te trima točkama, nakon kojih se rečenica nastav-
lja. Na taj način u tekstu je označena tzv. ‘dramska pauza’, kratak prekid u govo-
ru pripovjedača karakterističan za usmeno pripovijedanje.

U svojim kasnijim tekstovima Hrabal nastavlja eksperimentirati i razvija-
ti mogućnosti književnog oblikovanja usmenog pripovijedanja (npr. Prvo šišanje 
(Postřižiny), Služio sam engleskoga kralja (Obsluhoval jsem anglického krále),
Prebučna samoća (Příliš hlučná samota)), no u njima se već primjećuje veći utje-
caj autorske intervencije, tj. odmicanje od funkcije autora kao zapisivača.

Hašekova tradicija u suvremenoj češkoj književnosti

U suvremenoj češkoj prozi, od 1990-ih nadalje, ovu tradiciju pripovijedanja 
nastavljaju mnogi autori. Spomenut ću ovdje trojicu autora koji su je, gradeći na 
nasljeđu prethodnika, a u skladu s neminovnim razvojem i promjenom književnih 
trendova, modifi cirali i udahnuli joj novi život.

     Prvi autor kojeg valja spomenuti je Petr Šabach (1951–2017). Njegove 
proze stekle su simpatije i književne kritike i čitateljske publike, a često su bile 
i predmet fi lmskih adaptacija. Na motive njegovih proza snimljeno je nekoliko 
fi lmova scenarističko-redateljskog dvojca Petra Jarchovskog i Jana Hřebejka, 
npr. Godine šakala (Šakalí léta 1993), Pupendo, Topla gnijezda (Pelišky),
Osobna iskaznica (Občanský průkaz 2006). Već je prva njegova zbirka Kako 
potopiti Australiju (Jak potopit Austrálii 1986) ukazala na činjenicu da se na 
češkoj književnoj sceni pojavio autor koji nastavlja tradiciju specifi čnog češkog 
pripovjednog žanra. Njegove proze imitiraju spontano pripovijedanje, prožete su 
komikom, ali i natruhama tragičnosti (Machala 2008: 294, 295). Tematski se Šabach 
često okreće djetinjstvu i odrastanju u komunizmu, što doprinosi nostalgičnoj 
atmosferi i melankoličnom ugođaju pojedinih tekstova. Vrlo često kao mjesto radnje 
Šabachovih proza pojavljuje se gostionica u kojoj pripovjedač proza kao neutralni 
promatrač sluša i bilježi razgovore drugih gostiju ili je sam dijelom društva koje se 
u gostionici okuplja. Stoga autor u svojim prozama koristi nestandardni razgovorni 
jezik i u pravilu stilizira govor likova u dijalog. Takav primjer nalazimo u njegovoj 
pripovijetci Oklada (Sázka) iz zbirke Govno gori (Hovno hoří) u kojoj pripovjedač 
prenosi prepirku dva starija gosta, dok on sam uopće ne sudjeluje u radnji:
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„Starčić pored njega bio je potpuna suprotnost. Noge gotovo da mu nisu 
sezale sa stolca do poda. Nosio je zamazano sivo odijelo i stalno se ogledavao ili 
češao ili što već.

‘Lijepo ti govorim da su to pokazivali na televiziji!’ vikao je jako glasno.
‘Glupost’, rekao je punih usta onaj drugi. ‘U životu nisam čuo takvu 

budalaštinu. Molim? Ma daj! Betonski brodovi. Odi vrit! Molim? Ma daj!’“ (Šabach 
1999: 7)4

Šabachove dulje proze Bake (Babičky 1998) i Pijane banane (Opilé banány, 
2001) karakterizira slobodna kompozicija, odsutnost kontinuiranog tijeka događaja, 
svojevrsna montaža izabranih zatvorenih epizoda (kolaž i montaža često se spominju 
i kao odrednice Hrabalovih proza5) koje su povezane s glavnim protagonistom i 
ilustriraju određena razdoblja njegova odrastanja i sazrijevanja. U ovim prozama 
nailazimo i na klasični tip hrabalovskog pabitelja.

Proza Pijane banane prati skupinu prijatelja, starijih tinejdžera, koji svoje 
slobodno vrijeme provode najčešće u gostionici kujući planove za svoje buduće 
avanture. U tom tipično hašekovsko/hrabalovskom okruženju, izmjenjuju i priče 
o vlastitim iskustvima i dogodovštinama. U društvu se po svojim pričama ističe 
Jirka Ptáčník, nešto stariji prijatelj, koji svoju intelektualnu nesposobnost pokušava 
nadoknaditi fantastičnim dogodovštinama. On je pravi predstavnik hrabalovskog 
pabitelja, koji ima potrebu neprestano pričati, do te mjere da ga ostatak društva 
mora obuzdavati kako bi netko drugi došao do riječi. Te strasti za pripovijedanjem, 
neobuzdane mašte i sklonosti pretjerivanju svjesni su ostali protagonisti i sam 
pripovjedač, koji opisuje Jirku kao čovjeka koji „jednostavno mora pričati“:

„Vrt je bio gotovo prazan. Zapravo bio bi prazan, da tamo nije sjedio Jirka 
Ptáčník. Bio je stariji od nas, a bio je također i najbrbljaviji čovjek na svijetu. 
Tisuću puta, milion puta brbljaviji od mene. Bio je ko neki automat u koji ubacite 
krunu i on krene. Doklatarili smo se do njega s pivama i rekli: ‘Bok.’

‘Jednom’, kaže iznenada Jirka i zastane: ‘Čujte, ako sam vam to već pričao, 
recite mi…’

‘Jednom nam još nisi pričao’, uvjerio ga je Břečka.
‘Kako sam išao s Britom…?’ provjeravao je.
‘Tko je Brita?’ upitao sam jer je Jirku Ptáčníka u tom njegovom nemogućem 

laganju morao uvijek netko malo poguravati naprijed. I zbog toga što bi on vrlo 
često odmah zaboravio što zapravo priča, on je samo znao da mora pričati, a i zato 
što smo uvijek mi bili ti koji su tim dogodovštinama davali smjer. To je zapravo 

4 S češkog prevela autorica rada.
5 Iz tog su razloga, smatram, i Hrabalova i Šabachova djela često bila inspiracija za fi lmske 

adaptacije.
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bila igra i jedini tko je bio voljan prisegnuti da nije, bio je upravo Ptáčník.“ (Šabach 
2001: 38)6

Likovi ove proze, u skladu sa svojim godinama i mjestom gdje žive, a radi se 
o praškoj periferiji (što ih također približava likovima hašekovskih i hrabalovskih 
marginalaca i autsajdera), govore nestandardnim jezikom i slengom, uz mnoštvo 
vulgarizama i poštapalica tipičnih za usmeno pripovijedanje. Osim ‘živog’ govora 
likova, sâm pripovjedač (u prvom licu) često koristi glagole u drugom licu množine, 
oslovljavajući čitatelja, što je također oznaka usmenog pripovijedanja, ali na taj 
način nas istovremeno želi uvući u priču, obraća nam se kao dijelu publike koja ga 
sluša, te stoga također predstavlja pabitelja, željnog dijeljenja priče s okolinom.7

Proze još jednog nastavljača ove tradicije, Emila Hakla (pravim imenom Jan 
Beneš, rođ. 1958), karakterizira osobni pripovjedač s neskrivenom autobiografskom 
inspiracijom. Kao jedna od osnovnih odrednica Haklovih tekstova kristalizira se 
i tradicionalni češki tip usmenog pripovijedanja, često stiliziran u dijalog likova, 
te ambijent gostionice i zajedničkog ispijanja piva na pozadini kojih na površinu 
isplivavaju različite životne priče.

Haklova treća proza O roditeljima i djeci (O rodičích a dĕtech 2002) napisana 
je u ich-formi u obliku dijaloga oca i sina (pripovjedača, koji predstavlja autorov 
alter ego, a nosi i njegovo pravo ime – Jan Beneš) tijekom jedne od njihovih 
tradicionalnih šetnji Pragom, na kojoj pojedine ‘etape’ odvajaju posjeti praškim 
gostionicama i pivnicama. Kao i njihova šetnja, i njihov razgovor nema jasan 
smjer ni cilj, teme se slobodno nadovezuju jedna na drugu, izazivaju asocijacije 
na zajedničku i individualnu prošlost likova (što rezultira miješanjem različitih 
vremenskih razina, prošlosti i sadašnjosti), a time otvaraju i potisnuta dugogodišnja 
predbacivanja i bolne točke. Oba lika, sedamdesetogodišnji otac i sin u četrdesetim 
godinama, pripadaju hrabalovskom tipu autsajdera, ljudi koji su u životu propustili 
dobre prilike i donosili krive odluke, a dojmu marginaliziranosti doprinosi i 
ambijent – njihova šetnja ne vodi kroz poznate praške vedute, ulice pune turista i 
povijesnih znamenitosti, već se kreću većinom periferijom, parkovima i rubnim 
dijelovima grada, prolaze pored razrušenih tvornica i garaža išaranih grafi tima, a 
njihove stanice na tom putu zadimljene su i prljave pivnice, također pune njima 
sličnih marginalaca. 

U svom razgovoru otac i sin dotiču se bolnih tema (razlaz oca i majke, prekidi 
ljubavnih veza, pripovjedačevo nedavno saznanje da ima dvadesetogodišnjeg sina), 
ali i onih svakodnevnih – kulinarskih preferencija, odlazaka liječniku te zajedničke 
ljubavi prema avionima.

6 S češkog prevela autorica rada.
7 Istu smo karakteristiku ranije primijetili npr. kod Čapeka i njegovih pripovjedača iz zbirke Pri-

povijetke iz drugog džepa.      



Славистика XXVIII/2 (2024)204

Suzana Kos

Dijalog dvaju protagonista prekidaju dijelovi teksta u kojima pripovjedač 
u prvom licu iz svoje perspektive opisuje situacije i prostore u kojima se nalaze, 
no također i unutarnji monolog kojim komentira pojedine očeve replike i izražava 
svoje neslaganje s očevim izjavama, no u izravnom dijalogu u formi upravnog 
govora to ostaje prikriveno i manifestira se tek kao neutralna i nezainteresirana 
reakcija na očevu izjavu:

„To znam…, zamuckuje vražićak: Tebi su se oduvijek sviđale tamo 
neke…! Sjećam se ja njih, tih hladnih fotomodela…! Tih blentavih zamašćenih 
manekenki…! Tih načitanih hihotuša…! Tih eleonora s kozjom usnom…! Što 
račlaju…! Uostalom, gdje je kuća u Klánovicama…? Profućkao si…! Propio…! 
Nismo morali biti gologuzi…! Znam to…!

‘Ma svejedno’, kažem put stola,…“ (Hakl 2015: 16)
Taj vražićak u pojedinim je dijelovima teksta korektor tj. svojevrsni 

autocenzor pripovjedačevih misli, dok je na drugim mjestima njegov oponent. 
Ova narativna linija pruža uvid u misli pripovjedača, ali isto tako svjedoči o 
nemogućnosti da izrazi svoje osjećaje prema drugoj osobi, kao i o generacijskom 
razdoru između roditelja i njihove djece. Budući da su protagonisti ove proze 
muškarci, možemo govoriti i o općenitoj predodžbi tj. stereotipu da muškarci teško 
iskreno komuniciraju svoje osjećaje (Malá 2014: 406). Nemogućnost komunikacije 
u tekstu izravno je izrečena i očevom replikom da je dijalog iluzija i da „svi ljudi 
na svijetu žele po mogućnosti bez prestanka mljet po svome!“ (Hakl 2015: 15)

     Cijeli razgovor oca i sina, ali i unutarnji monolozi pripovjedača, preneseni 
su u tekstu nestandardnim razgovornim češkim jezikom uz brojne poštapalice 
(očevo ‘molitćute’, jel’) i umetnute izraze/izmjene tema („Al’ nešto sam ti drugo 
htio pričat, kako mi je majka tad bila hrabra…“ Hakl 2015: 19) i digresije te 
vulgarizme, što doprinosi dojmu prirodnog, živog razgovora likova, kao što smo 
to vidjeli i kod prethodnih autora. Nastavljajući na tradiciju češke oralnosti, uz 
specifi čne modifi kacije teksta, kao i zbog orijentacije na male osobne i autentične 
priče te ambijent gostionice, Hakl je prepoznat kao nastavljač hrabalovske linije 
u suvremenoj češkoj prozi. S Hrabalom ga povezuju i sjeta i melankolija koje se 
pojavljuju u monolozima likova, posebno oca, svjesnog vlastite prolaznosti, ali 
i zahvalnosti za život koji je proživio : „‘Samo što ti meni u zadnje vrijeme kad 
u sandučiću nađem pa makar razglednicu ili recimo i uplatnicu, bude drago, pa 
to pomno čitam riječ po riječ jer u tom trenutku jasno uviđam da sam još živ…’“ 
(Hakl 2015: 24)

Još jedan autor mlađe generacije povezuje se s tradicijom gostioničarske 
anegdote, često se spominje i kao ‘punk Hrabal’, a to je Jaroslav Rudiš (rođ. 
1972.). Važnu ulogu u gotovo svim djelima ovog autora ima okolina u koju 
je smještena radnja, atmosfera prostora u kojem se nalaze važan je element 
unutarnje karakterizacije likova. I Rudišove proze povezuje karakteristična forma 
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slobodnog govora, jednostavno izražavanje protagonista, uz za njega specifi čno i 
karakteristično strukturiranje teksta inspirirano modernom glazbom. 

Rudišev prvijenac Nebo pod Berlinom (Nebe pod Berlínem 2002) situiran je 
u potpunosti u grad iz naslova, u kojem privremeno boravi pripovjedač Petr Bém, 
tridesetogodišnji učitelj iz Praga. Da budemo još konkretniji, u fokusu teksta je 
berlinsko podzemlje, mreža podzemne željeznice koja postaje ogledalo moderne 
berlinske povijesti. Većinu svog vremena Petr provodi upravo u berlinskom metrou, 
tamo upoznaje ljude, sluša priče vozača berlinskog U-Bahna i počinje osjećati 
sudbinsku povezanost s tim prostorom.

Jezik Rudiševe proze nestandardan je, ali također, uz sve karakteristike 
govornog jezika, a s obzirom na prostor u koji je radnja smještena, obiluje i 
mnoštvom germanizama, internacionalizama, ali je i izrazito ritmičan, što proizlazi 
iz autorove inspiracije punk i rock glazbom. Važnost zvučnog segmenta ove proze 
dan je već u samom prvom poglavlju romana koji i nosi naziv Zvukovi, a otvaraju 
ga rečenice: „Čovjek događaje pamti prema zvukovima. Prema njima ih razvrstava, 
gubi i ponovo pronalazi.“ (Rudiš 2024: 5) Likovi s kojima pripovjedač8 dolazi 
u kontakt redom su marginalci, ljudi s rubova društva, autsajderi čije nam priče 
prenosi u formi klasične tradicije češkog pripovjednog žanra, bez uljepšavanja, u 
svoj njihovoj sirovosti. Radi se većinom o vozačima vlakova podzemne željeznice 
koji se okupljaju u bistrou metroa i njihovim traumama i uspomenama, posebno na 
ljude koje su tijekom svoje karijere vozača pregazili. U kaleidoskopu protagonista 
Rudiševe proze nalazimo i članove njihovih obitelji, svirače koji sviranjem u 
prostorima U-Bahna pokušavaju dodatno zaraditi, ali i vozače berlinskih taksija i 
članove berlinske underground scene. Oni u svojim pričama oblikuju recentnu i 
nedavnu povijest ovog velegrada, stoga i ovdje možemo primijetiti čestu izmjenu 
prošlosti i sadašnjosti (često i u istom odlomku). U kontekstu povezanosti s 
klasičnom češkom tradicijom oralnog pripovijedanja, Rudiš pripovijedanje 
protagonista pojedinih priča prenosi vjerno, u maniri zapisivača. Osim živih ljudi 
i njihovih priča, paralelno se prozom provlače i mrtvi, duhovi onih koji su svoj 
život skončali pod kotačima vagona. Jedan od njih je i Bertrám, svojevrsni alter ego 
pripovjedača, koji ga povezuje s ‘drugom dimenzijom’. U samom tekstu Bertrám 
dobiva svoje poglavlje i u prvom licu donosi priču ‘s druge strane’. 

Najzanimljiviji od strojovođa-pripovjedača svakako je Günther – rekorder u 
broju pregaženih samoubojica u podzemnoj željeznici, u dvadeset godina pregazio 
ih je petoro. On je ovdje karakterističan tip pabitelja i ima konstantnu potrebu pričati 
o nesrećama koje su ga učinile rekorderom. O Güntheru kao osobi u romanu ne 
saznajemo mnogo, osim onog što sam ispriča ili što o njemu ispričaju ostali likovi. 

8 I ovdje se radi o pripovijedanju u prvom licu.
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Ali potreba da priča svoje doživljaje dominira njegovim životom, iz njegove priče 
zapravo dolazi i sam naslov romana:

„Nastavlja: ‘Kad ti velim, Reinharde. Najgore je šta ih poslije ponovo srećem. 
Ulazim na stanicu i u toj gužvi na peronu prema meni bliješte te njihove oči. Ja 
ih prepoznajem. Cere mi se. Ne onako baš zločesto, neki možda čak i zadovoljno. 
Kao da su našli svoj mir. Drugi put sakriju se u tunel i iz tame tunela svijetle samo 
te njihove prodorne oči. Kažem ti, ti ljudi ne odlaze u nebo. A ak’ odlaze, onda 
je to nebo tu dolje. Ponekad mi se čini da sjede pored mene na sjedalu i daju mi 
signale. Možeš. Stani. Polagana vožnja. Kreni. Sav se oznojim kad shvatim da 
razgovaram sam sa sobom. Možda ćeš reć’ da je to glupost, ali velim ti, ima neš’ 
u tome. Kak’ ne bi bilo.’“ (Rudiš 2024: 38)

Kao i sama podzemna željeznica, i Rudišov roman čini svojevrsnu mrežu 
uspomena, pojedinačnih priča o protagonistima, ali i o slučajnim poznanicima i 
prolaznicima koje protagonisti sreću u kafi ću ili u samom metrou. Kako smo već 
spomenuli, svoj glas dobivaju i duhovi koji su nekoć prolazili metroom i koji su u 
njemu okončali svoje živote, bilo da svoju priču pričaju sami, poput Bertráma, ili je 
ona ispričana posredstvom drugih, živih protagonista romana, najčešće spomenutog 
Günthera ili gospođe Blume koja vodi svojevrsnu kronologiju zbivanja u berlinskoj 
podzemnoj željeznici. Gradeći mozaik od pojedinačnih priča, autor oslabljuje 
središnju radnju romana, kao što smo to primijetili i kod ranije spomenutih autora. 
Također, ovakva autorska strategija dovodi do prožimanja različitih vremenskih 
razina, ali i oslabljivanja poante, različite pojedinačne priče nikamo ne smjeraju, 
nema nikakvog cilja, likovi se kreću u krug, zarobljeni u svojim pričama, kao što 
vlakovi podzemne željeznice kruže tračnicama. Na taj način postignut je dojam 
dezorijentacije, beznađa i života uhvaćenih u klopku, kao što su u klopku vječnog 
kruženja metroom u praznom vlaku osuđeni samoubojice. Taj se osjećaj poklapa 
i sa stanjem glavnog junaka koji na kraju romana ne rješava probleme zbog kojih 
je krenuo u svoju berlinsku avanturu. 

Tekstom dominira upravni govor, dijalozi i monolozi likova, no vrlo čest 
je i neupravni govor, koji nadopunjuje prethodnu izjavu određenog lika. Tim 
dijelovima dominira nestandardni jezik, sleng i vulgarizmi, što stvara iluziju 
stvarnog govora, a mnogobrojni germanizmi u tekstu također osnažuju dojam 
autentičnosti, s obzirom na ambijent u kojem se likovi kreću. Standardni jezik 
prisutan je većinom u dijelovima teksta koje pripovijeda glavni pripovjedač Petr, 
što ga dijeli od ostalih pripovjedača pojedinih umetnutih priča. Na sintaktičkoj 
razini dojam autentičnog govora likova postignut je i dugim složenim rečenicama:

„Günther kaže da je skakala, spotaknula se i skotrljala preko ruba perona 
baš kad je na stanicu stizao njegov vlak, ljudi su vrištali, ljudi uvijek vrište tek kad 
je već kasno, oči su joj bile još male, ali dovoljne da ga probodu, toliko su bile 
prestrašene, a kada su se policajac i doktor izvukli ispod vagona i skinuli rukavice, 
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onda je policajac, bio je to jedan mladi dečko, rekao da je ta djevojčica slušala 
Britney Spears, da je on s djevojkom bio na njezinom koncertu, nije to bilo baš 
bogznašto, ali da se playeru ništa nije dogodilo, a doktor je rekao da je nevjerojatno 
što sve te stvari danas mogu izdržati.“ (Rudiš 2024: 39, 40)

Od izbora likova, preko atmosfere pa do upotrebe jezičnih i sintaktičkih 
strategija oblikovanja teksta, Rudiš je, kako zaključuju i brojni kritičari, moderni 
i originalni nastavljač tipičnog češkog pripovjednog žanra, tradicije poetizacije 
često sirove i bolne stvarnosti. I kod njega, kao i prethodno kod Hrabala, Šabacha i 
Hakla, primjetno je i autorsko razumijevanje i simpatija za ljudske slabosti, pristup 
stvarnosti odozdo, iz ‘žablje perspektive’, koji otvara novi i originalan pogled na 
svijet, većini često neuhvatljiv.  

Zaključak

U ovom članku nismo spomenuli sve autore koji su svoja djela stvarali pod 
utjecajem hašekovskog pripovjednog stila, u koji se svakako mogu ubrojiti i Vla-
stimil Třešňák, Václav Kahuda, Pavel Landovský, Václav Koubek i brojni drugi. 
Cilj nam je bio pokazati na koji način ovaj književni žanr, dio gradskog folklo-
ra, koji je iz čeških gostionica i pivnica na svjetsku scenu doveo Jaroslav Hašek, 
još uvijek nadahnjuje brojne mlade češke autore, koji pak njemu udišu atmosferu 
i duh aktualnog vremena, i tako ukazuju na njegovu živost i mogućnost transfor-
macije u skladu sa suvremenim književnim trendovima.
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Suzana Kos

HAŠEK’S TRADITION IN CZECH LITERATURE

Summary
The  article discusses the prose authors whose works represent the continuation of 

the specifi c Czech prose genre inaugurated by the famous Jaroslav Hašek. Our starting 
point is the defi nition of the hospodská historka genre and its main characteristics, as ex-
plained by several literary experts on the topic. The article then proceeds with the exam-
ples of the genre found in the works of Hašek’s contemporaries and Czech literary clas-
sics. The main focus of the article is on contemporary authors – Petr Šabach, Emil Hakl 
and Jaroslav Rudiš – who can be considered the new heirs to Hašek’s literary heritage. 
Through the analysis of their literary texts, we have shown how this genre has been trans-
formed in order to comply with the contemporary generation of readers. Based on select-
ed examples encompassing both Czech classics and young contemporary Czech authors, 
the article eventually shows in which way this lively and ever-changing narrative form 
corresponds with the changes of literary trends and manages to survive the test of time.


